E-4 BRI OREA & DR L BHREDEIS -
RUANBEOEIBHEEOERM S
I0FF (KlRKZE) - AlEs s (ERNEZERFEXRFR)

Z5

AMFTEIL, BEIRIUCIIT 2N A AGEOEMIFHEICOW T ZR AL b DO TH H, # /v G
(Talmy 1985, 1991, 2000) (Z2WTi, LIZULIE, AREBENGINS S £ SERRKKRB L LET 5558 =HkES
BB &, ENAAFEERERE GRIESER) ol LT, 2o—MehorEikE s ULTIRY B Gk
S5 (Levin & Rappaport Hovav 1995 ftll)  AREFZECTlE, SRR TR R EAT 9 NV VRO RGEREE % %t
RUITHFERERZATV, TOREDND | NUANVENREFEEIIFRUSTETH D 2085, HRENEEHT
FRESNDEIEDIEFITERNZ L 2SN L, FEETHOW O DB OFERIIER & 1372 L TR L b
NOERETHDHZ LarT, 6T, FEHTREEGF LW ONTGEGDOERAOENLRENTH D Z
LB, ZROHOILEBIRIZOWT S, B SIS L TR O REBRTH L Z &2 TiRT 5,

1. [XL®IZ

BENOGEEED L OERNEFNGEFIL SN D TR O SEE 908 L # v X — 4885 (Talmy 1985,
1991, 2000) Tli, HFEDO L ) ICHEREZFERAL T DX A 7 (la) &, A VFEO LD ICRK A2 ERILT D X
A7 (1b) DMER SH, ArEE TREEERA SRR 8T TBFERMT S8 & LTabhTnb,

(1)a.  The bottle floated out (of the cave). (Talmy 1991:488)
b. La botella salio  flotand de la cueva.

the bottle exited floating from the cave
“The bottle exited floating from the cave.’

InnixENEN HEERE [RESEE) & bIFEEN D (Wienold 1995 72 &),

ZOMICIRL LEbE D L, NUHEEIL Qa) TRT I, THRIESEE LTV z2v, Z OEG
L, EEWRARV IR EDXIITHESNTERIAINAINE VNI BLRIZESS DO THY, LV DITEE
RDE, XHFDOEDHEFR TR AR T H0TH LN, XUHVTHEIL 2b) TRT L DT, HEERIEROR
FoREITH Z L HEW ((2b) TIFEER)

(2)a.  *botol-ti guha-r bhitor-e bhaf-l-0'
bottle-CL  cave-GEN inside-LOC  float-PST-3?
Lit. ‘The bottle floated into the cave.’

b.  botol-ti bha/-te~bhaf-te guha-r bhitor-e gee-l-o
bottle-cL  float-1P~float-1p cave-GEN inside-LOC  go-PST-3

‘The bottle went into the cave by floating.’

T TR TIE, SRR ERZAT O XU HNVEOBBRILO B EW S Lz BT, v —
MGG EZEET 5, 0B, V-3 ) [#FE) LixE#hE, $hbbXoTERTHL I LRl elE
Z."C, Matsumoto (2003 [2011]) 1% FREE EEHANF R SR (R KE 2 ZEH LS OEZ TR T F58) & [#
BEENRNUSEE] CREZTFEHCETSE & LToEMNOBEAIEZRELTEY ., AL
2D,

2. MEOMRE

2.1 RUHIEDHHERE
NUTIVEEOBENRBUIE D 5 ERTIE, Bhar, g, BEe, A, MEARFREDND D, KT
FEEHCHBREFMCMNEAFOTKE L Wo e FEEANERTHLRT Z LN TE S, 3a) ITEHEH T,

(3b) 1IN EL G OFTSETE TRIENRFZIN DB TH D,

DARROBICTIR, BKERTERE KT T, EEREER TR ORT,

2 KRFTHAT HMEESIZLLFO®EY ThHh %S, 1: 19 person, 3: 3" person, CL: classifier, GEN: genitive, IP: imperfect
participle, LOC: locative, PP: perfect participle, PROG: progressive, PR.PERF: present perfect, PST: past tense, SG: singular,
VN: verbal noun
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(3) a. amar bondhu dour-e ghor-e dhuk-l-0

ISG.GEN  friend run-PP room-LOC enter-PST-3
‘My friend entered the room by running.’

b. amar bondhu dour-e ghor-er bhitor-e gee-l-0
1SG.GEN friend run-pPp room-GEN inside-LOC g0-PST-3

‘My friend went into the room by running.’
N NVEEIRBEE G B E T, BRREBIZFE TR T L b TE L0, AARED [T X [~74n

O ITHY T AIEREPSCEMERFE ORI (FHEREY) TRIND Z ENRZV, (4a) IZTEREIOHI, (4b)
ITHETET CRREEN R SN DB TH 5,

(4)a. amar bondhu het-e~het-e saikel-er dik-e gee-1-0
1SG.GEN friend walk-pP~walk-PP  bicycle-GEN direction-LOC go-PST-3
‘My friend went toward the bicycle by walking.’
b. amar bondhu bof-a-r Jjayga-te het-e gee-l-0
1SG.GEN friend Sit-VN-GEN  place-LoC ~ walk-Pp g0-PST-3

‘My friend went walking to the sitting place.’

Flo, NUBNGERFA T VARBNIEFIZENTH D, ETIEXA 7 2 A3 af- (come) & ja- (go)
AEBF E LTV BND, (5a) O£ 5 ICHMTEND 2 & b b, (5b) DX 5 IS HORIE L
LTHADZ L bbDH, WTROSA L EERTHS.

(5)a. amar bondhu ghor-e {af-ch-e/ ja-cch-e}
1SG.GEN  friend room-LOC come-PROG-3 g0-PROG-3
‘My friend is {coming/ going} to the room.’
b. amar bondhu ghor-e dour-e {a/-ch-e/ ja-cch-e}
1SG.GEN  friend room-LOC run-PP come-PROG-3  go-PROG-3

‘My friend {came/ went} running to the room.’

\EDNMZ Y amar dik-e (1SG.GEN direction-LOC) ‘toward me’, amar kach-e (1SG.GEN near-LOC) ‘near to me> @
L1 A& Z & b 72 > TR ERAINIRC, ekhane (to.here) ‘to here’, okhane (to.there) ‘to there’ D KL 5
BRERBINLA 7 VARBLL LTHEITOND, (6) TRT LI 1 DOENTERD X A 7 2 AKRBIP AL
THLZEHAHETH D,

(6) a. amar bondhu amar {dik-e / kach-e} dour-e  al~ch-e
1SG.GEN friend 1SG.GEN  direction-LOC  near-LOC  run-PP come-PROG-3

‘My friend came running toward/ to me.’
b. amar bondhu ekhane dour-e  al-ch-e

ISG.GEN friend to.here run-PP  come-PROG-3
‘My friend came running here.’

2.2 WARERE

2V X —FRIERIEL, Matsumoto (2003 [2011]) 23MEH 2 K 512, £o—#HA4HLryFEEs LTHRY k
FC, REEIZRR AR TERSNDIZENH D, 1 DiF, FHEOBBEFREEOE T S
T DiEam Cd D (Wienold 1995), & Z Tld, HRIESHE & ITERBENG N B E 70 538, RIKS5E & 13RI H)
FINBEREEESND, b 1 DiE, BRESHEE IREDFN I I S ERRKBRI LT 55,
RS EITENDRARERSFHETHDH LT 5Eim CTh S (Levin & Rappaport Hovav 1995 72 &), Z il
I% Talmy (2000) T, A4 VEED L H REFEIT (7) O X)L BT, FAE2RlERN TR 2
EIXTERVEWIRTFEESNIZZ L2 8D, Talmy 3R 2B OMEE OZERICBET D b0 L
R L7=bDThH D,

SRR A RTERBENTIX ) T T o (f : het-e (walk-pp)) | 2) 58 [ 0sil DEAIE (B : het-e~het-e (walk-
pp~walk-PP)) | 3) RIE T RO EM (B : hat-te~hat-te (walk-1p~ walk-1p)) @ 3 FERREDOIEEEN AIRETH 5,
Y RFEROBISCTIE, WELER A AR TRORT
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(7) *La botella  floto a la cueva.
the bottle floated to the cave
Lit. “The bottle floated (in)to the cave.’

L#L\mMyE@%i%<if%\ﬁ%%ﬁ@£®£$fﬁﬁﬁ(££%#\

d<%®f%@ =1 ﬂﬁ%fn%%%ﬁ&ﬁtf%é#85ﬁ
\ZB8 L T Narasimhan (2003) X, & > 7 4 —FBIZ DUV T, 9558 & [R5 B E 2R ReEh G 2 5 3 5 03,

&%%r@ﬁ&ﬁﬁ@f@mmf%@ @ﬁfixm4/u@k&ﬂbﬁmmﬁﬁﬂﬁgﬂé L
%%L BEIRBLZFERETII R, MITIRIDIREThLZ LEzmlTna,

(2, FEATHFEC, I E5E (=R EEMER I EEE) CIIARRBENG 3 45 mh) & 368 L 722y B\ A3
&;é &753‘#5#% SN TW5 (Aske 1989, Levin & Rappaport Hovav 1995 72 &) 728, KA (2017) 138D
SREOBIEND, BREEEHE M THDL L b, BREBFENE M EE LN 38T LE —3K
L7gWEfEmSiTn b,

ZIZ T ARRBETIE, BT 4 —iB L FRMKITET D0 HNVGEO R GRS & X RSB HRE 21T,
1) XU ANFEOFERHFFEIA S Uiz BT, BEORHIFIEICHIRIZH 20, H2D ETIUTED X 7224l
(R385 DH, 2) FRAEENGA & & RN IGEREIRIZH 50, HDETITED X S REIRENH D D), 25
ML LBEETTH,

RIS LS DY) 1
Tlcbn s XEMETH D, =

3. HREDAHE
AL ClE, ESZEFEAFSERTO MEDAL 712 =7 k (NINJAL Project on Motion Event Descriptions across
Languages) CIER SN S ESEABHELO T AMBGEHANT, o T4V TREEREITHT5, ©F
FWARITEE 52 7 U v T H AN, KERETHETHDOIXATBIHESLD 27 7 U v 74 (3 EEORE: TO,
TO.IN, UP, 3 FE¥EDOKERE : WALK, RUN, SKIP, 3 FEJED ¥ A 7 > A : §EF 70, ShE LB S J50., <D
ELLTHRWVWEFHA~OBENOMAALE) Thbd, ERBME I NV T TT v 2 B O HIViERER
F154 (B4, k44, FFER 27.15%) Thol-.
ERED T ABBEIER L, ERSBNMFICOETHE L TH H W,
%, K oRTHE SEE0OFE, CHTokb

EXHZ LEIToT, FD%, Uk
ER I onWTa—T 4 7 &ITWv, Ei L, W)

W& T o7z, oI, XA 7 L AZONTE, TOINR UP 2 8 L TR HME TH D720, T DR &
33T Tt Lic, i odiiEa (8) 1RT
(8) amar bondhu dour-e  [iri  diye upore uth-e af-l-o
ISG.GEN friend run-PP  stairs by upwards climb-PP  come-PST-3
‘My friend came up the stairs by running.’
= A ac Il e ) R i AR5 P AE
amar bondhu Figure person &, EAA) EEh
dour-e Manner RUN T e T | EEER
Jiri Ground route 54 AligaE
diye Path VIA % (& ] 4 BRI 2R
upore Path up Il ] 5 B 2SR
uth-e Path UP 5] SET e Y-
af-l-o Deixis hither 5] wmEE SEEE

(8) Tid, HRAEAMEIRET O TEH T, B BFIBIERSR & ET LD 2 T T, FA 7 VAP EEI TR S
NTNDZENRDND,

4. HERLEEE
4.1 BRI
411 BBRRRERBORHAE

B 1,2 TRT LIS, BN EEE L LOETE (BHERFEORH) CTHERINAEHOEISIX 24.2%
(FEEER 13.8%. EIE%IM%)T BN T TERENTEIRIL 85.9% ThH o7, TILH DR
WX, NUBNEIRBETERAF RIS TETHDL L ERLTVD,

S22 EHETHLANESL SNFERE, H 1 EETHHILNE TR —F 1 7 &Y LT,
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0% 20% 40% 60% 80%  100% 0% 20% 40% 60% 80%  100%
mEERRT DEFEHRT ORTHL mEEN OFRFEL
1. FER A EFTEIRICH T HBRETRE X2 FEIZNERICHITHBBERTRE

SHICHBERHICOVWTIVFELIRTAD L, M3 TRT LI, ZOFRRORINLE TS Z
LICHERD T Dotz

150
100
50 ' aoTo
g 4
0 - -y . ETO.IN
£ = muUP
4° R 2 e
7L
78/ 78//%’ /oé" "?3\ '5%5( »
% & & & B
’&6 [ \:{\o

3. HEAEBRRRME

TO I, BERRPITOIT 100%25, (9) TRT LI RFEHINTOERRTHY , 1 flOLN 2 HER (BE
Rl REHERE) T RV ITHURMESR (PR ETF 106 i, FEHEERE 6 f5l) Tl o7, TOIN X (10a) THRT X H7ARH
PR 37 B (5 B EEH,/ METZEL 7 6)) . (10b) TRT X D722 2 EHRRN 26 F (9B g MET
HEEtebDIL 1361 ThHhotz,

(9) amar bondhu  dour-e saikel-er kach-e gee-l-o /RunxTox AwyFrmS/
1SG.GEN friend run-PP  bicycle-GEN near-LOC g0-PST-3
‘My friend went toward the bicycle by running.’
(10) a. amar bondhu dour-e bof-a-r Jjayga-ti-r  bhitor-e gi-ech-e /RunxTo.InxAwyFrmS/
ISG.GEN friend run-PP sit-VN-GEN place-CL-GEN inside-LOC ~ go-PR.PERF-3
‘My friend went into the sitting place by running.’
b. amar bondhu dour-e bof-a-r Jayga-r bhetor-e dhuk-l-o0 /RunxTo.InxAwyFrmS/
ISG.GEN friend run-PP sit-VN-GEN place-GEN  inside-LOC  enter-PST-3
‘My friend entered (into) the sitting place by running.’

UPZ (1la) TR§ &9 REMFB/RIT 34 6] (9 HFEER, TEFEHIT15F) (2L EFED, (11b) TRT LD
7R 2 BEIRN 64 (9 HFEE, MEFEHREETHDOIX 61 F)) DIFN, 3EERD 2HBEINT,

(11) a. amar bondhu nac-te~nac-te Jiri  beye  upore al-l-o /SkpxUpxTwdS/
ISG.GEN friend dance-IP~ dance-IP stairs along upwards come-PST-3
‘My friend came up along the stairs by dancing.’
b. amar bondhu dour-e [iri beye  upore uth-l-o /RunxUpx AwyFrmS/
ISG.GEN friend run-PP stairs along upwards climb.PST-3
‘My friend climbed up along the stairs by running.’

k. FEMARRUEETHY 2N E UP 2 FHEM TR AT HMMITr o TiEE BT 5 (Lozinska &
Pietrewicz 2018),
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A2 BAD O RADREAZE
AT ALEDBEDY TIE, K4 TrRTEIIC, EERTHA 7 VABRKRLESNTEIEN 77.8% L FEFIZ
BB HAA AL TUIEERR T TH L L WR D, ZOBMIZR T —LEEELILET 5 (R 2017) .

12 1 O Manner
M Path
>6 Sile 21 @ Deixis
@COo + CO
0% 20% 40% 60% 80% 100%  OOther

M4 FEHTRBESNDIHBE

Q1HICTHRARIZERBY, XA 7 AOREFECIT I @Y (B, 1| A4 FZE &b iroi=%iEma), gl
) BNHEET DN, SEIORETIIZO 3 FEO X A 7V ARBNFE—FHNIZEN S BIEFBE I 2o
7o 2 BFRDBIE SN DITBE HIZ /TwdS/ Him (103 B 98 i) TH Y . DAL (12a) DL D 7,
FEE & 1 ABRAFTZ & bR o TeBEFAOMA G DY ThoTe, HMERITT T (12b) DX H 72, E
FIMOAZ L DT TH -T2,

(12) a. amar bondhu  dour-e  amar kach-e al-l-o /RunxTo.InxTwdS/
ISG.GEN friend  run-PP  1SG.GEN  near-LOC  come-PST-3
‘My friend came to me by running.’
b. amar bondhu  dour-e  bof-a-r Jayga-r dik-e gee-l-o /RunxTo.InxAwyFrmS/
ISG.GEN friend run-PP  sit-VN-GEN place-GEN direction-LOC go-PST-3
‘My friend went towards the sitting place by running.’

COEETELICHIBNDIL, XA 7V AREHEINTEHAIZ, (13) DX H M%gz%%ﬁfi‘%ré
NIZFIED 14.4% (frmfﬁaz%%) Tzibéd) ZxtL, #1472 /XZP?%Hj éﬂf;u\ 21 BlERRWTT
ARTOEEIZEBWT (10b), (11b) DL D fxﬁk#az%*ﬁf%réht&u\9%9@(3@5

(13) amar bondhu lafa-te~lafa-te Jiri  beye  upore uth-e  af-ch-e

ISG.GEN friend jump-IP~jump-IP  stairs along upwards climb-PP come-PROG-3
‘My friend came climbing up along the stairs by jumping.’

413 REODREFE
1% IE. (9)-(13) TROLID LT, bot b DEZICBWTHREBE TRILENT 2156 : 53.1%)
L EHERAAWEE L ZL R (150 B : 37.0%) . AREEA EEERCTER/RSINZEEX, (142) D XD
a:ig%ﬁfﬁﬁéﬂf:%mibfﬁ: 12 51 (3.0%) T.(14b) O X HIZHEET TERRINTZH DIE 17 41 (4.2%)
ThHo7,

(14) a. ek-jon  khub shobdo-kor-e doura-l-o /RunxTo.InxNeu/
one-CL very sound-do-PP  run-PST-3
‘One person ran with a sound.’
b. amar bondhu  amar dik-e dour-e al-l-o /RunxTo.InxTwdS/

ISG.GEN friend ISG.GEN direction-LOC run-PP come-PST-3
‘My friend came running towards me.’

IBINTAT > 7o BERERE A ~ OB & U0 A & b ERRENG 2 T2 & 3 5 IR /e Y 1&1/‘ SR SYIR
ofc, DEV, FEHNFRTUSFETHDL LW T & &, FEETHREEREFHZ WD WS Z LN LT
BEADNETHLAMP RSN LI D,

4.2 FREEENE & DE KA D HEEHIR

LIED X 91T, RUAVERTREE EEMAFTUETHETH Y 208 6 APETIE, RS 2 L2 L 4
HXITFE A LB SN o Tz, THUE, Kuﬂﬁfﬁﬁb\tﬂﬂ%@ﬁw‘ﬁ‘ﬂ%% EEhbOTHY, Thvx
WETLZEHERSNLEZLLEADY RS, DV, BEARHTH7-01%, BREBEIE 2 EEH &5
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LT S RO EB 2 HiD, EECEMO FEGE U TRENEH SRS Z R THD L, (14a) O
Eolc, BERAEL LR BOITEETH Y, (14b) DX T, A 7 2 ABFANBNTIGAIT DI, & k)
DI AEEL 725, LMo T, RNUMNAGETIL, AXA VB HARGEZ & LRERIC, FEEEORREE G
EHEALIEE LN EWR D,

I, RUBNFETERERTIHEER e WIELRT I ENTE LRI —ThHoHIDIEL
BREIND, DFED, REHFEEM CIIFRATFAEERE LTRRT 22N TE RV LTH S, I
IZOWTIRAR (2017) 1%, [ASKRIIZHE AAITIEZ2R V| AR E R Z2RTHIEZFOLEIC. £ OR)IIEREEE
EIGELIZK W EWN ) —RILZIEB L T, KETHEOLNLERITIZO—RILIZAEET 5,

5. F&H

AFREERTIT, EBRFAEICL > THEONET— RIS X RUBIVEITRIE FEIINFRE (XA 73R
WCBH L CIEFEEEERM) SETHAIZLAZHOMTI LT, UL, Wk, BREFEIRRTLE LTHD
NDIGER EDOFREL TR . FEHCIEEERFIIHV ORI & b RIRHIHER L7, b OkkR
Mo, REEEZTRINEWVWI XA I —FRGROARE L, FEH CRIEEIH 2 \WITERBEIF S H VL 51
HMENI T EIE, ENENVMN L TR LONOREFHETHLHZ LE2R LT,

S BT, HRREENE & A S OHEIZONWTELRE L, ARIIZE RA TIERWAaAE R R T HEZ o8
AT, FOANTEERESN G L LR LI W E W IR 2017) O—LICIN D SR AR L, BITIFZE TR L 5
NTERXH7, HHOERIZEIDHLOTIX2WZ EER LT,

A%, Narasimhan (2003) TEZE SN/ T 0 —fBICBALTH, ABFEL FEEOREICLVRGET S Z &
NEEND,
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